
OM
Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!

Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!

॥ ॐ नमो� भगवते
 व�सुदे
व�य ॥
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!

श्री�मोद्भा�गवते� - देशमोस्कन्धः� पू�व��धः� 
SREEMADH BHAAGAWATHAM 

MOOLAM (ORIGINAL)

॥ देशमोस्कन्धः� पू�व��धः� ॥
DESAMASKANDDHAH (CANTO TEN)

(POORVVAARDHDDHAH = THE FIRST HALF)

॥ पूञ्चदेश�ऽध्य�य� - १५ ॥
PANJCHADHESOADDHYAAYAH (CHAPTER FIFTEEN)

Poorvvardhddhe – DhenukaVaddham [DhenukaVaddham] (Killing of
DhenukaAsura [Killing of Asura Dhenuka in the Form of an Ass-

Donkey])

[In this chapter we can read how Belaraamadheva killed Ddhenukaasura.  
After reaching Paugenda or Boyhood, Belaraama, Sree Krishna and their 
Gopakumaara friends started pasturing cows while enjoying the ecstatic 



natural beauty of Vrindhaavan. One day they were near a beautiful forest 
with a clear lake.  Their friends Sreedhaama, Subela, Sthokakrishna, etc. 
explained the greatness of the nearby Thaalavipina where there are thick 
growth Palmyra trees which bear the tastiest fruits with honey-sweet juice 
and excellent flesh.  At the same they warned Raama and Krishna that the 
forest is occupied and controlled by Ass demon Ddhenuka and his 
followers and friends.  They were almost terribly fearsome man-eater 
Raakshasaas.  But as induced by the Gopakumaaraas they all went there 
and Raama killed Ddhenuka by holding at his hind legs and whirling up and
throwing him into the sky.  He went and hit the top of the tallest palm tree in
that forest.  That tree fell on the next and on the next and so forth and most
of the trees fell on the ground.  Hearing the thunderous sound of the trees 
falling down the followers, friends and relatives jumped out and attacked 
Raama and Krishna and Gopakumaaraas.  Raama and Krishna killed all of 
them and made that forest easily accessible to the Gopaas and Gos 
without any fear of the Raakshasaas.  Dhevaas celebrated the killing of 
Ddhenuka and other Raakshasaas by showering flowers from heaven.  
Another day, when Sree Krishna Bhagawaan went for pasturing the cows 
with Gopakumaara friends but without Belaraama, the Gopakumaaraas 
and the Cows drank the water of Kaalindhi river which was contaminated 
by deadly poison of Kaaliya serpent and all of them lost their lives.  Sree 
Krishna Bhagawaan revived and brought them all back to life with His Yoga
Maaya or Mystic Yoga.  Please continue to read for more details….]          
 
श्री�शक उव�च
           
SreeSuka Uvaacha (Sree Suka Brahmarshi Said):

तेतेश्च पू'गण्डवय� श्रिश्रीते' व्रजे

बभ�वतेस्ते' पूशपू�लसुम्मोते' ।

ग�श्च�रयन्ते' सुश्रि2श्रिभ� सुमो� पूदे3�
व4न्दे�वन� पूण्यमोते�व चक्रते� ॥ १॥

1

Thahtascha paugendavayahsrithau Vraje
Bebhoovathusthau pasupaalasammathau

Gaaschaarayanthau sakhibhih samam padhair-
Vrindhaavanam punyamatheeva chakrathuh.



Sree Krishna Bhagawaan, Beladheva and their other Gopakumaara friends
attained Paugenda or Boyhood (Childhood from zero to five years and 
Boyhood from six to ten years) while living in Vrindhaavana.  As they have 
grown up to take up higher responsibility, their parents, Nandhagopar and 
other Gopaas, allowed them to take up the task of tending the cows instead
of calves.  Thus, Sree Krishna Bhagawaan and Beladheva, engaging the 
company of Their friends rendered the land of Vrindhaavana most 
auspicious by inspiring upon it the Marks of Their Lout Feet.           

तेन्मो�धःव� व
णुमोदे�रयन7 व4ते�
ग�पू3ग4�णुश्रिद्भा� स्वयश� बल�श्रिन्वते� ।

पूश�न7 पूरस्क4 त्य पूशव्यमो�श्रिवश-
श्रि:हते�क�मो� क सुमो�कर� वनमो7 ॥ २॥

2

ThanMaaddhavo venumudheerayan vritho
Gopair grinadhbhih svayeso Belaanvithah

Pasoon puraskrithya pasavyamaavisa-
DhViharththukaamah kusumaakaram Vanam.

During the Paugenda period of Sree Krishna Bhagawaan it was His daily 
routine to tend the groups of Cows in the divinely attractive Vrindhaavana 
where there was sufficient growth of tender grass and plants.  He was 
accompanied by Belaraamadheva, and they both were surrounded by other
Gopakumaaraas of their own age group singing Keerththans proclaiming 
the glories of Sree Krishna Bhagawaan and Belaraamadheva and their 
pastime activities of wonderful deeds.  Sree Krishna Bhagawaan used to 
play very sweetly with divine charm and beauty.  One such day Sree 
Krishna Bhagawaan, Belaraamadheva and the Gopakumaaraas, keeping 
the Cows before them entered the forest of Vrindhaavana, which was full of
flowers of different verities and rich with nourishment for the Cows and 
animals.      

तेन्मोञ्जुजेघो�षा�श्रिलमो4गश्रि:जे�क ल�
मोहन्मोन�प्रख्यपूय�सुरस्वते� ।
व�ते
न जेष्टं� शतेपूत्रगश्रिन्धःन�



श्रिनर�क्ष्य रन्ते� भगव�न7 मोन� देधः
 ॥ ३॥

3

Thanmanjjughoshaalimrigadhvijaakulam
Mahanmanah prekhyapayahsarasvathaa
Vaahena jushtam sathapathragenddhinaa

Nireekshya renthum Bhagawaan mano dheddhe.

Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan looked over the forest 
of Vrindhaavana which was divinely blessed and resounded with charming 
sounds of bees, animals and birds, and which were enhanced by the lake 
whose clear water resembled the minds of great souls and the breeze 
carrying the fragrance of Sathapathra or hundred-petaled lotuses.  Seeing 
all these Lord Sree Krishna Bhagawaan decided to enjoy the auspicious 
atmosphere playing His Murali sweetly with divine charm.  

सु तेत्र तेत्र�रुणुपूल्लवश्रिश्रीय�
फलप्रसु�न�रुभर
णु पू�देय�� ।

स्पू4शश्रिIJ2�न7 व�क्ष्य वनस्पूते�न7 मोदे�
स्मोयश्रिKव�ह�ग्रजेमो�दिदेपू�रुषा� ॥ ४॥

4

Sa thathra thathraarunapallavasriyaa
Phalapresoonorubharena paadhayoh

Sprisachcchikhaan veekshya vanaspatheen mudhaa
SmayannivaahaagrajamAadhiPoorushah.

Aadhi Poorusha or The Prime and Primary Supreme Personality, Lord 
Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan, saw the stately trees 
with their beautiful reddish buds and their heavy burden of fruits and 
flowers, which were bending down to touch His feet with the tips of their 
branches.  Lord Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan smiled charmingly 
and addressed His brother and spoke:  

श्री�भगव�नव�च



SreeBhagawaanUvaacha (Sree Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan Said):  

अह� अमो� दे
व वर�मोर�र्चिचते�
पू�दे�म्बजे� ते
 सुमोन�फल�ह�णुमो7 ।
नमोन्त्यपू�दे�य श्रिश2�श्रिभर�त्मोन-

स्तेमो�ऽपूहत्य3 तेरुजेन्मो यत्क4 तेमो7 ॥ ५॥

5

Aho amee DhevavaraAmararchchitham
Paadhaambujam The sumanah phalaarhanam
Namanthyupaadhaaya sikhaabhiraathmana-
SThamoapahathyai tharujenma yeth kritham.

Oh, Best of the Dhevaas, My dear Brother [Beladheva is also the 
Incarnation of Vishnu Bhagawaan]!  This is amazingly beautiful and 
charming.  Please look at these trees and plants.  They are full of leaves, 
flowers, buds and fruits.  It seems these trees are burdened with a large 
number of fruits and the branches are unable to bear the weight.  
Therefore, the branches have come down and are touching the ground of 
this divine Vrindhaavana Bhoomi.  When I look at it, I think these trees, by 
nature, are embodiment of ignorance without having any discriminative 
intelligence, touching on the ground as if they are prostrating at Our, 
Dhevaas, Lotus Feet and welcoming us devotionally and worshiping Us by 
offering flowers and fruits, in order to remove their ignorance!   [Here, 
Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan indirectly indicates that 
They are the Incarnations of The Supreme Soul Lord Sree Vaasudheva 
Sree Maha Vishnu Bhagawaan.]

एते
ऽश्रिलनस्तेव यश�ऽश्रि2लल�कते�र्थं�
ग�यन्ते आदिदेपूरुषा�नपूदे� भजेन्ते
 ।

प्र�य� अमो� मोश्रिनगणु� भवदे�यमोख्य�
ग�ढं� वन
ऽश्रिपू न जेहत्यनघो�त्मोदे3वमो7 ॥ ६॥

6

Ethealinasthava yesoakhilalokatheerthttham



Gaayantha Aadhipurushaanupadham bhajanthe
Praayo Amee Munigenaa Bhawadheeyamukhyaa

Gooddam vaneapi na jehathyanaghAathmaDhaiwam.

Oh, Aadhipurusha, The Original Prime and Primary Supreme Personality!  
Please see these large groups of black beetles humming sweetly.  It seems
they are worshipping and offering prayers to You by chanting holy hymns 
or Manthraas and singing Keerththans proclaiming Your divine glories 
which can easily purify and sanctify any impurities and contaminants.  They
are always surrounding you with prayers and worship.  Oh, Bhagawan!  It 
could be that because You appeared in the disguised Form as Belaraama, 
the great Sages and Rishees must also have assumed the disguised forms
of these black beetles and offered prayers, worship and obeisance to You 
with their sweet humming voices.  [What an imagination!]       

न4त्यन्त्यमो� श्रिशश्रि2न ईड्य मोदे� हरिरण्य�
क व�श्रिन्ते ग�प्य इव ते
 श्रिप्रयमो�क्षणु
न ।
सु�क्तै3 श्च क�दिकलगणु� ग4हमो�गते�य

धःन्य� वन'कसु इय�न7 श्रिह सुते�� श्रिनसुग�� ॥ ७।

7

Nrithyanthamee sikhina eedya mudhaa harinyah
Kurvvanthi gopya iva the priyameekshenena
Sookthaischa kokilagenaa grihamaagethaaya

Ddhanyaa vanaukasa iyaan hi sathaam nisarggah.

See the Peacocks are dancing very joyously in front of You and these 
attractive does (not sure whether that’s the accepted plural of doe but 
Google says so) are glancing very affectionately just like how the Gopika 
girls glance You with intimate love and affection.  Listen to the sweet music 
of Cuckoos, it seems they are welcoming you to the forest of Vrindhaavan 
with Vedhic prayers, just like how the wife of the house receives her 
husband when returns home.  All these trees, plants, birds, animals and 
other moving and non-moving entities of Vrindhaavana are taking special 
care in receiving their guests; the Gopaas, Cow, You and Me; very cordially
to their house.  [The forest of Vrindhaavana is as inhabitable with all 
facilities and paraphernalia as the houses in the village.]     



धःन्य
यमोद्य धःरणु� ते4णुव�रुधःस्त्वते7-
पू�देस्पू4श� द्रुमोलते�� करजे�श्रिभमो4ष्टं�� ।
नद्य�ऽद्रुय� 2गमो4ग�� सुदेय�वल�क3 -

ग`प्य�ऽन्तेर
णु भजेय�रश्रिपू यत्स्पू4ह� श्री�� ॥ ८॥

8

Ddhanyeyamadhya ddharanee thrinaveeruddhasthvath-
Paadhaspriso dhrumalethaah karajaabhimrishtaah
Nadhyoadhrayah khagamrigaah sadhayaavalokair-
Gopyoantharena bhujayorapi yeth sprihaa sreeh.

This Planet of Earth is now blessed and gratified because it was fortunate 
to have the Marks of Your Lotus Feet.  The Vrindhaavana has become 
blissfully holy because You have touched the grass and bushes with Your 
Lotus Feet and the Trees and Creepers with Your Fingernails and because 
You have graced the Rivers, Mountains, Birds, Animals, Etc. with Your 
blissful glances.  But above all because You have embraced and hugged 
the Young Gopikaas or Cowherd Women between Your two arms, which 
only Lakshmeedhevi or Goddess of Fortune is privileged to have and solely
reserved for Her.  [These are all the words of Bhagawaan Vaasudheva 
Sree Krishna Bhagawaan to Beladheva Who is also The Incarnation of The
Suprme Soul Lord Sree Vaasudheva Sree Maha Vishnu Bhagawaan.]        

श्री�शक उव�च

SreeSuka Uvaacha (Sree Suka Brahmarshi Said):

एव� व4न्दे�वन� श्री�मोत्क4 ष्णु� प्र�तेमोन�� पूश�न7 ।
र
मो
 सुञ्च�रयKद्रु
� सुरिरद्रु�धः�सु सु�नग� ॥ ९॥

9

Evam Vrindhaavanam Sreemath Krishnah preethamanaah pasoon
Reme sanjchaarayannadhreh saridhroddhassu saanugah.

Thus, after expressing His full satisfaction and happiness with the beautiful 
and very fertile forest land of Vrindhaavana and of their inhabitants, 
Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan enjoyed tending the 



Cows, on the banks of holy river Yemuna on the valleys of Govardhddhana
Hill, along with Gopakumaara friends and Belabhadhra.  

क्वश्रिचद्गा�यश्रिते ग�यत्सु मोदे�न्धः�श्रिलष्वनव्रते3� ।
उपूग�यमो�नचरिरते� स्रग्व� सुङ्कषा�णु�श्रिन्वते� ॥ १०॥

10

Kvachidh gaayathi gaayaathsu madhaanddhaalishvanuvrathaih
Upageeyamaanacharithah sragvee Sankarshanaanvithah.

Sometimes the honey-bees in Vrindhaavana become so mad with ecstasy 
that they close their eyes and begin to sing beautifully.  At that time Kanna 
or Krishna Bhagawaan will sing along with them and stroll or walk lazily and
slowly along with Sankarshana Bhagawaan or Belaraamadheva.  

(अनजेल्पूश्रिते जेल्पून्ते� कलव�क्य3� शक�  क्वश्रिचते7 ।
क्वश्रिचत्सु वल्ग क� जेन्तेमोनक� जेश्रिते क�दिकलमो7 ॥)

क्वश्रिचच्च कलह�सु�न�मोनक� जेश्रिते क� श्रिजेतेमो7 ।
अश्रिभन4त्यश्रिते न4त्यन्ते� बर्चिहणु� ह�सुयन7 क्वश्रिचते7 ॥ ११॥

11

(Anujelpithi jelpantham kalavaakyaih Sukam kvachith
Kvachithsa valgu koojanthamanukoojathi kokilam.)

Kvachichcha kalahamsaanaamanukoojathi koochitham
Abhinrithyathi nrithyantham berhinam haasayan kvachith.

Sometimes Sree Krishna Bhagawaan will crack some jokes and make His 
friends laugh.  Some other times He will sing like and along with the swans,
imitating exactly like them.  Yet, some other times He will easily imitate the 
Peacocks and dance exactly like them without any difficulty at all.    

मो
घोगम्भ�रय� व�च� न�मोश्रिभदे��रग�न7 पूश�न7 ।
क्वश्रिचदे�ह्वयश्रिते प्र�त्य� ग�ग�पू�लमोन�ज्ञय� ॥ १२॥

12



Meghagembheerayaa vaachaa naamabhirdhooragaan pasoon
Kvachidhaahvayathi preethyaa GoGopaalamanojnjayaa.

चक�रक्र'ञ्चचक्र�ह्वभ�र:�जे��श्च बर्चिहणु� ।
अनर'श्रिते स्मो सुत्त्व�न�� भ�तेवद्व्या�घ्रसिंसुहय�� ॥ १३॥

13

Chakorakraunjchachakraahvabhaaradhvaajaamscha berhinah
Anurauthi sma saththvaanaam bheethavadh vyaaghrasimhayoh.

Sometimes Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan will 
entertain and make blissfully happy the Gos or the Cows, and Gopaalaas 
or Cowherd Boys, shouting very loudly like a thunder and will be calling, 
very affectionately by their names, the Gos or Cows grazing far away from 
them in the forest and enchant them.  Some other times He will cry out in 
imitation of birds such as Chakora = Partridges, Kraunjcha = Lovebirds, 
Bharadhvaaja = Snake Birds or Skylarks and Peacocks.  Sometimes He 
will run away from very domesticated and harmless animals as if He is very
fearful of them.  But some other times He will mock wild animals like Tigers 
and Lions as if He is going to fight with them.  Thus, He used to entertain 
His companions in many ways.        

क्वश्रिचत्क्रrड�पूरिरश्री�न्ते� ग�पू�त्सुङ्ग�पूबह�णुमो7 ।
स्वय� श्रिवश्रीमोयत्य�य� पू�देसु�व�हन�दिदेश्रिभ� ॥ १४॥

14

Kvachith kreedaaparisraantham Gopothanggopaberhanam 
Svayam visramayathyaaryam paadhasamvaahanaadhibhih.

Sometimes after playing continuously for a long time and when tired, 
Belaraama might lie down on the lap of Gopapaalaka or Gopapaalakaas, 
One who protects and tends or Those who protect and tend Cows and 
Calves, making their lap as His pillow, at that time Sree Krishna 
Bhagawaan used to massage His legs and also used to provide other 
appropriate treatments to relieve Him quickly.



न4त्यते� ग�यते� क्व�श्रिपू वल्गते� यध्यते� श्रिमोर्थं� ।
ग4ह�तेहस्ते' ग�पू�ल�न7 हसुन्ते' प्रशश�सुते� ॥ १५॥

15

Nrithyatho gaayathah kvaapi valgetho yuddhyatho mitthah
Griheethahasthau Gopaalaan hasanthau presasamsathuh.

Sometimes all the Gopaalaas run together as if they are in a competition 
and some other times they jump up and down and fall down and yet at 
other times they will fight each other or in groups and thus they used to 
enjoy different types of light and hard sports and games seriously and 
friendly.  Sometimes He used to shake hands with other Gopaalaas and 
compliment and praise them and some other times they would jovially 
laugh together and play.       

क्वश्रिचत्पूल्लवतेल्पू
षा श्रिनयद्धश्रीमोकर्चिशते� ।
व4क्षमो�ल�श्रीय� श
ते
 ग�पू�त्सुङ्ग�पूबह�णु� ॥ १६॥

16

Kvachith pallavathalpeshu niyudhddhasremakarsithah
Vrikshamoolaasrayah sethe Gopothsanggopaberhanah.

Little Sree Krishna Bhagawaan sometimes used to engage in combat with 
His other Gopaala friends and when tired, He used to lie down on the base 
of a tree resting upon a bed made of twigs, buds and leaves and making 
the lap of His Gopaala friend as His pillow.     

पू�देसु�व�हन� चक्र � क
 श्रिचत्तस्य मोह�त्मोन� ।
अपूर
 हतेपू�प्मो�न� व्यजेन3� सुमोव�जेयन7 ॥ १७॥

17

Paadhasamvaahanam chakruh kechiththasya mahaathmanah
Apare hathapaapmaano vyejanaih samaveejayan.



Some of the most fortunate, holy and devotional Gopaalaas would be 
fortunate to massage His legs sometimes and some other times some of 
them might qualify to be blissfully fortunate, being free of all their sins, to 
fan and comfort Him with tender twigs and flower bunches.  

अन्य
 तेदेनरूपू�श्रिणु मोन�ज्ञ�श्रिन मोह�त्मोन� ।
ग�यश्रिन्ते स्मो मोह�र�जे स्ने
हश्रिक्लKश्रिधःय� शन3� ॥ १८॥

18

Anye thadhanuroopaani manojnjaani mahaathmanah
Gaayanthi sma, Mahaaraaja, snehaklinnaddhiyah sanaih.

Other Gopaala Friends of Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna 
Bhagawaan would have the opportunity to relieve and comfort Him by 
singing very sweet and melodious songs and Keerththans proclaiming His 
glories and wonderful deeds as music treatment, appropriate to that 
occasion.     

एव� श्रिनग�ढं�त्मोगश्रिते� स्वमो�यय�
ग�पू�त्मोजेत्व� चरिरते3र्चिवडम्बयन7 ।

र
मो
 रमो�ल�श्रिलतेपू�देपूल्लव�
ग्र�म्य3� सुमो� ग्र�म्यवदे�शच
श्रिष्टंते� ॥ १९॥

19

Evam nigooddaathmagethih svamaayayaa
Gopaathmajathvam charithairvvidambayan

Reme Remaalaalithapaadhapallavo
Graamyah samam graamyavadhEesacheshtithah.

Thus, Bhagawaan Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is The 
Supreme Soul Lord Sree Vaasudheva Sree Maha Vishnu Bhagawaan, 
Who was with tender Lotus Feet which were always massaged and treated 
by Remaadhevi or LakshmeeBhagawathi, without disclosing His 
Transcendental Form and Nature, with the power of His Yoga Maaya, He 
appeared to the Gopaas and Gopakumaaraas as an ordinary Gopa child as
the son of Nandhagopar and Yesodhaadhevi and used to play and spend 



His life along with other Gopaalaas of Vrajabhoomi.  Thus, He used to live 
in Vrindhaavana Vrajabhoomi as an ordinary Gopa boy.    

श्री�दे�मो� न�मो ग�पू�ल� र�मोक
 शवय�� सु2� ।
सुबलस्ते�कक4 ष्णु�द्य� ग�पू�� प्र
म्णु
देमोब्रुवन7 ॥ २०॥

20

Sreedhaamaaa naama Gopaalo RaamaKesavayoh sakhaa
SubelasthokaKrishnaadhyaa Gopaah premnedhamabroovan.

There was one Gopakumaara named as Sreedhaama.  He was an intimate
and close friend of both Raama and Krishna.  One day the three of them 
along with Subela, Sthokakrishna and some other Gopaalaka friends spoke
the following words:    

र�मो र�मो मोह�ब�ह� क4 ष्णु देष्टंश्रिनबह�णु ।
इते�ऽश्रिवदे�र
 सुमोह:न� ते�ल�श्रिलसुङ्क लमो7 ॥ २१॥

21

“Raama, Raama, Mahaabaaho, Krishna, dhushtaniberhana,
Ithoavidhoore sumadhvanam thaalaalisankulam.”

“Hey, Raama, Mahaabaaho (meaning One with long hands)! Hey, Krishna, 
Dhushtanaasaka (meaning, Killer or Destroyer of Raakshasaas and 
Asuraas)!  Not very far from here there is a forest by name Thaalavipinam 
or Thaalavanam, which is very large, covering a large area with thick forest 
of palm trees.”  

फल�श्रिन तेत्र भ�र�श्रिणु पूतेश्रिन्ते पूश्रितेते�श्रिन च ।
सुश्रिन्ते दिकन्त्ववरुद्ध�श्रिन धः
नक
 न देर�त्मोन� ॥ २२॥

22

“Phalaani thathra bhooreeni pathanthi pathithaani cha
Santhi kim thvarudhddhaani Dhenukena dhraathmanaa.”



“In that forest there are a large number of ripe and tender Palm Tree Fruits.
This is the season the ripe fruits fall from the trees and also there are 
innumerous fruits already fallen.  But as the cruelest and furiously 
dangerous Ddhenuka Raakshasa and his followers live in that forest 
nobody can go there to pick up those fruits.  Thus, those fruits are simply 
wasted.”     

सु�ऽश्रितेव�य`ऽसुर� र�मो ह
 क4 ष्णु 2ररूपूधः4क7  ।
आत्मोतेल्यबल3रन्य3ज्ञ��श्रितेश्रिभब�हुश्रिभर�व4ते� ॥ २३॥

23

“SoathiveeryoAsuro Raama, hey Krishna, khararoopaddhrik
Aathmathulyabelairanyairjnjaathibhirbbehubhirvrithah.”

“That Ddhenuka Raakshasa is in Gerdhdhabha or Khara or Ass or Donkey 
like form.  He is very strong, stout, powerful and mighty.  He also has got a 
lot of friends, relatives, and followers like him.  They are all living in the 
same forest with him.  Hey, Raama and Krishna!  Before You guys take 
any decision, please think twice keeping all these facts in Your mind.”     

तेस्मो�त्क4 तेनर�ह�र�द्भा�ते3न4�श्रिभरश्रिमोत्रहन7 ।
न सु
व्यते
 पूशगणु3� पूश्रिक्षसुङ्घो3र्चिववर्चिजेतेमो7 ॥ २४॥

24

“Thasmaath krithanaraahaaraadh bheethairnnribhiramithrahan,
Na sevyathe pasugenaih pakshisangghairvvivarjjitham.”

“Oh, The Destroyer of Enemies, Raama and Krishna!  That Raakshasa and
his friends and followers are Man-eaters.  Therefore, all people are afraid of
them, and nobody goes near that forest.  Not only human beings, even the 
birds and animals do not go near the forest because they are all scared 
and fearful of those Raakshasaas.  Thus, that forest area is not touched by 
human beings, birds and animals.”   

श्रिवद्यन्ते
ऽभक्तैपू�व��श्रिणु फल�श्रिन सुरभ�श्रिणु च ।
एषा व3 सुरश्रिभग�न्धः� श्रिवषा�च�न�ऽवग4ह्यते
 ॥ २५॥



25

“Vidhyantheabhukthapoorvaani phalaani surabheeni cha
Esha vai surabhirggenddho vishoocheenoavagrihyathe.”

“There are many different varieties of perfectly ripe fruits which we have not
seen or tasted in the past.  Those fruits are with heavenly sweet 
fragrances.  All the atmosphere in that area is spread with those divinely 
sweet fragrances.  Now, see these sweet fragrances of the fruits we get 
here, these sweet smells are certainly coming from that forest.  There is no 
doubt about it.”     

प्रयIJ ते�श्रिन न� क4 ष्णु गन्धःल�श्रिभतेच
तेसु�मो7 ।
व�ञ्जुJ�श्रिस्ते मोहते� र�मो गम्यते�� यदिदे र�चते
 ॥ २६॥

26

“Preyachccha thaani nah Krishna, genddhalobhithachethasaam
Vaanjcchaasthi mahathee Raama, gemyathaam yedhi rochathe.”

“Hey, Bhagawan Krishna!  Hey, Belabhadhra Bhagawan!  We are 
completely enticed and allured by the heavenly sweet smell of those fruits.  
We desire to eat those tasty fruits.  If You are willing, [we rather compel], 
please come with us to that forest.  We will take you there as we know how 
to get there.  Please fulfill our wishes.”    

एव� सुहृ:च� श्रीत्व� सुहृश्रित्प्रयश्रिचकrषा�य� ।
प्रहस्य जेग्मोतेग`पू3व4�ते' ते�लवन� प्रभ� ॥ २७॥

27

Evam suhridhvachah sruthvaa suhrith priyachikeershayaa
Prehasya jegmathurgGopairvrithau Thaalavanam Prebhu.

Determined firmly that the wishes of their friends should be satisfied and 
fulfilled, Raama and Krishna immediately proceeded to that forest of 
Thaalavanam along with all Their Gopakumaara Friends.  

बल� प्रश्रिवश्य ब�हुभ्य�� ते�ल�न7 सुम्पूरिरकम्पूयन7 ।



फल�श्रिन पू�तेय�मो�सु मोतेङ्गजे इव'जेसु� ॥ २८॥

28

Belah previsya baahubhyaam thaalaan samarikampayan
Phalaani paathayaamaasa mathanggaja ivaujasaa.

Just like how the strongest and mightiest elephant, Belaraama shook those
palm trees with great force using His both hands, which were very strong 
and powerful.  He continued to shake those trees again and again just like 
a rut or maddened elephant, causing innumerous Thaala Fruits or Palmyra 
Fruits to fall on the ground.    

फल�न�� पूतेते�� शब्दे� श्रिनशम्य�सुरर�सुभ� ।
अभ्यधः�वश्रित्क्षश्रितेतेल� सुनग� पूरिरकम्पूयन7 ॥ २९॥

29

Phalaanaam pathathaam sabdham nisamyaAsuraraasabhah
Abhyaddhaavath kshithithalam sanagam parikampayan.

Hearing the sound of the falling fruits, the Ass formed Asura, Ddhenuka, 
came running and leaping to attack, making the trees and even the earth 
itself trembling.  

सुमो
त्य तेरसु� प्रत्यग्:�भ्य�� पूद्भ्यां�� बल� बल� ।
श्रिनहत्य�रश्रिसु क� शब्दे� मोञ्चन7 पूय�सुरत्2ल� ॥ ३०॥

30

Samethya tharasaa prethyagdhvaabhyaam padhbhyaam Belam belee
Nihathyorasi kaasabdham munjchan paryasarath khalah.

The very strong and mighty Khara Roopa Ddhenuka Raakshasa kicked 
with the hooves of his hind legs at the chest of the Powerful and Mighty 
Belaraama with a roaring sound of the Ass and walked here and there in 
the forest aimlessly.  



पूनर�सु�द्य सु�रब्धः उपूक्र�ष्टं� पूर�श्रिक्स्र्थंते� ।
चरणु�वपूर' र�जेन7 बल�य प्र�श्रिक्षपूद्रुषा� ॥ ३१॥

31

Punaraasaadhya samrebdha upakroshtaa paraakstthithah
Charanaavaparau, Raajan, Belaaya praakshipadhrushaa.

Hey, Mahaaraajan!  Raging with increased anger and arrogance he came 
back again running and jumping near to the strong and powerful enemy, 
Belaraamadheva, and kicked Him with his back legs again.  

सु ते� ग4ह�त्व� प्रपूदे�र्भ्रा��मोश्रियत्व3कपू�श्रिणुन� ।
श्रिचक्ष
पू ते4णुर�जे�ग्र
 र्भ्रा�मोणुत्यक्तैजे�श्रिवतेमो7 ॥ ३२॥

32

Sa tham griheethvaa prepadhor bhraamayithvaikapaaninaa
Chikshepa thrinaraajaagre bhraamanathyekthajeevitham.

Belaraamadheva caught hold of the Raakshasa by his hooves and whirled 
him around with one hand and threw him into the top of a Palm Tree and 
took his life away and killed him.  

ते
न�हते� मोह�ते�ल� व
पूमो�न� ब4हश्रिIJर�� ।
पू�र्श्व�स्र्थं� कम्पूयन7 भग्नः� सु च�न्य� सु�ऽश्रिपू च�पूरमो7 ॥ ३३॥

33

Thenaahatho mahaathaalo vepamaano brihachcchiraah
Paasvasttham kampayan bhagnah sa chaanyam soapi chaaparam.

The dead body of that Ddhenuka hit a nearby palm tree full of fruits and 
then that fell on to another tree and then that on another one like that all 
those trees and fruits fell on the ground.   

बलस्य ल�लय�त्सु4ष्टं2रदे
हहते�हते�� ।
ते�ल�श्चकश्रिम्पूर
 सुव� मोह�व�ते
रिरते� इव ॥ ३४॥



34

Belasya leelayothsrishtaKharadhehahathaahathaah
Thaalakaaschakampira sarvve mahaavaatherithaa iva.

When Belabhadhra threw the body of Ass Demon Ddhenuka to the sky, it 
went and hit the tallest palm tree in that forest and then that tree fell on the 
next tree and that to the next to the next like that almost all the trees in the 
forest fell down as if that area was struck by a cyclone.  It was like a 
domino effect.  

न3तेश्रिच्चत्र� भगवश्रिते ह्यनन्ते
 जेगदे�र्श्वर
 ।
ओतेप्र�तेश्रिमोदे� यसिंस्मोस्तेन्तेष्वङ्ग यर्थं� पूटः� ॥ ३५॥

35

Naithachchithram Bhagawathi hanyanthe Jegadheesware
Oathprothamidham yesmimsthanthushvangga yetthaa patah.

Hey, Raajan!  There is nothing wonderful or amazing in the playful deed of 
Belabhadhra, when we realize that He is the incarnation of Anantha 
Bhagawaan, Who is supporting and holding the entire universe upon Him.  
His strength and power are immeasurable and eternal.  The entire universe
rests upon Him just like a woven cloth rests upon its horizontal and vertical 
threads.  He can cause anything at any time to the entire universe, then 
what is there for him to tremble the forest of Thaalavanam?  He can easily 
destroy Dhenuka and Thaalavana.   

तेते� क4 ष्णु� च र�मो� च ज्ञ�तेय� धः
नकस्य य
 ।
क्र�ष्टं�र�ऽभ्यद्रुवन7 सुव� सु�रब्धः� हतेब�न्धःव�� ॥ ३६॥

36

Thathah Krishnam cha Ramam cha jnjaathayo Ddhenukasya ye
Kroshtaaroabhyadhrevan sarvve samrebddhaa hatha baanddhavaah.



Seeing that Ddhenuka was killed and Thaalavana was destroyed by 
Belaraama, all other Ass formed Raakshasaas who were his friends, 
relatives and followers came running in a mass to attack and kill Raama 
and Krishna and other Gopakumaaraas there.   

ते��स्ते�न�पूतेते� क4 ष्णु� र�मोश्च न4पू ल�लय� ।
ग4ह�तेपूश्च�च्चरणु�न7 प्र�श्रिहणु�त्त4णुर�जेसु ॥ ३७॥

37

Thaamsthaanaapathathah Krishno Raamascha Nripa, leelayaa
Griheetha paschaachcharanaan praahinoththrinaraajasu.

Oh, Mahaaraajan!  Both Raama and Krishna, The Supreme Most Heroes 
and Warriors, caught hold of all those Ass demons one after another by 
their hind legs and threw them into the Palmyra Trees and killed them very 
easily as their pastime plays.     

फलप्रकरसुङ्कrणु� दे3त्यदे
ह3ग�ते�सुश्रिभ� ।
रर�जे भ�� सुते�ल�ग्र3घो�न3रिरव नभस्तेलमो7 ॥ ३८॥

38

Phalaprekarasankeernnam dheithyadhehairggethaasubhih
Reraaja bhooh sathaalaagrairghanairiva nabhasthalam.

The ground of that Thaalavana was thus completely covered by the top of 
the Palm trees, the dead bodies of the Ass demons and the fruits of the 
palm trees.  Thus, that Thaalavana ground became an effulgently beautiful 
sight like sky covered with clouds all over.    

तेय�स्तेत्सुमोहत्कमो� श्रिनश�म्य श्रिवबधः�देय� ।
मोमोच� पूष्पूवषा��श्रिणु चक्र व��द्य�श्रिन तेष्टंव� ॥ ३९॥

39

Thayosthath sumath karmma nisamya Vibuddhaadhayah
Mumuchu pushpavarshaani, chakrurvaadhyaani, thushtuvuh.



Hearing this most amazing and magnificent deeds of The Two Brothers, 
Raama and Krishna, all the Dhevaas were thrilled and happy and 
celebrated the occasion by beating drums and showering flowers from 
heaven.  The Dhevaas worshiped Raama and Krishna by singing 
devotional Keerththans proclaiming Their ceaseless glories.    

अर्थं ते�लफल�न्य�देन7 मोनष्य� गतेसु�ध्वसु�� ।
ते4णु� च पूशवश्च
रुह�तेधः
नकक�नन
 ॥ ४०॥

40

Attha thaalaphalaanyaadhan manushyaa gethasaaddhvasaah
Thrinam cha pasavascherurhathaDdhenukakaanane.

As the most ferocious Ddhenuka Raakshasa and his friends and followers 
were killed, people began to go to the forest of Ddhenuka to pluck and eat 
the palm fruits sufficiently without any fear.  And the Cows also started 
going there and grazing fresh green grass sufficiently.  Thus, people and 
animals started going there freely without any fear at all.  

क4 ष्णु� कमोलपूत्र�क्ष� पूण्यश्रीवणुकrते�न� ।
स्ते�यमो�न�ऽनग3ग`पू3� सु�ग्रजे� व्रजेमो�व्रजेते7 ॥ ४१॥

41

Krishnah Kamalapathraakshah Punyasrevanakeerththanah
SthooyamaanoanugairgGopaih saagrajo Vrajamaavrajath.

Hey, Krishna Bhagawaan!  You are Lotus-Eyed.  You are The Supreme 
Soul Lord Sree Vaasudheva Sree Maha Vishnu Bhagawaan.  Your Glories 
are most pious and holy to hear and to chant.  Gopaala Krishna 
Bhagawaan returned to Vraja along with His Brother Belabhadhra 
Bhagawaan and Their Gopakumaara friends very happily and cheerfully.   

ते� ग�रजेश्J रिरतेक न्तेलबद्धबह�-
वन्यप्रसु�नरुश्रिचर
क्षणुच�रुह�सुमो7 ।
व
णु� क्वणुन्तेमोनग3रुपूग�तेकrर्तिंते

ग�प्य� दिदेदे4श्रिक्षतेदे4श�ऽभ्यगमोन7 सुमो
ते�� ॥ ४२॥



42

Tham gorejahcchoorithakunthalabedhddhaberha-
Vanyapresoonaruchirekshanachaaruhaasam

Venum kvananthamanugairanugeethakeerththim
Gopyo dhidhrikshitha dhrisoabhyageman samethaah.

The most beautiful Gopa Kumaarees, Gopa Kanyakaas and Gopa Sthrees 
with honey-sweet voices were eagerly awaiting to see their most beloved 
and intimate Gopaala Krishna.  At that time, He appeared to them as He 
was entering Vraja.  Little Sree Krishna Bhagawaan was covered with dust 
produced by the Cows running, jumping, walking and playing, throughout 
His body, and wearing wildflower garlands and flowers and peacock feather
on His head, playing His Venu or Murali very sweetly and attractively, and 
with smiling face along with His Gopa friends who were singing 
Keerththans proclaiming His glories and wonderful pastime plays and 
activities.   

पू�त्व� मोक न्देमो2सु�रघोमोश्रिक्षभ4ङ्ग3-
स्ते�पू� जेहुर्चिवरहजे� व्रजेय�श्रिषाते�ऽश्रिह्न ।
तेत्सुत्क4 सिंते सुमोश्रिधःगम्य श्रिवव
श ग�ष्ठं�

सुव्र�डह�सुश्रिवनय� यदेपू�ङ्गमो�क्षमो7 ॥ ४३॥

43

Peethvaa Mukundhamukhasaaraghamakshibhringgai-
Sthaapam jehurvirahajam Vrajayoshithoahni

Thathsathkrithim samaddhigemya vivesa goshttam
Savreedahaasavinayam yedhapaanggamoksham.

With beelike beautiful black eyes, the women of Vrindhaavana drank the 
honey from the beautiful face of Lord Mukundha or Krishna Bhagawaan. 
And thus, they were able to get rid of their distress they had felt during the 
day because of the separation from Him.  The young Vrindhaavana Gopa 
Kanyakaas cast sidelong glances at their most intimately beloved Krishna, 
the thief and robber Who robbed their hearts and minds.  Their glances 
were filled with bashfulness, shyness, laugher and submission.  Sree 
Krishna Bhagawaan, completely accepting those glances in its full spirit 



and interest as a proper offering of devotion and respect, entered the 
village of Vraja, where Belaraama, Himself and all the Gopaas live.       

तेय�य�श�दे�र�श्रिहण्य' पूत्रय�� पूत्रवत्सुल
 ।
यर्थं�क�मो� यर्थं�क�ल� व्यधःत्त�� पूरमो�श्रिशषा� ॥ ४४॥

44

THayorYesodhaaRohinyau puthrayoh puthravathsale
Yetthaakaamam yetthaakaalam vyeddhaththaam paramaasishah.

Both Yesodhaadhevi and Rohineedhevi, the Mothers of Sree Krishna 
Bhagawaan and Belaraamadheva, who were most affectionate and 
intimately beloved toward their Sons, offered Them all types of 
compliments and blessings and fulfilled all Their wishes most appropriately 
at most appropriate times.  They both were very keenly interested and fully 
engaged in satisfying all the wishes and desires of both Sree Krishna 
Bhagawaan and Belabhadhra Bhagawaan.   

गते�ध्व�नश्रीमो' तेत्र मोज्जन�न्मोदे�न�दिदेश्रिभ� ।
न�व� वश्रिसुत्व� रुश्रिचर�� दिदेव्यस्रग्गन्धःमोश्रिण्डते' ॥ ४५॥

45

Gethaaddhvaansremau thathra majjanonmardhdhanaadhibhih
Neeveem vasithvaa ruchiraam dhivyasreggenddhamandithau.

Both Yesodhaadhevi and Rohineedhevi immediately massaged both Sree 
Krishna Bhagawaan and Belabhadhra Bhagawaan with oil and gave them 
baths and removed all their fatigue from Their daytime activities.  Then, 
They were dressed well with beautiful clothes and decorated with very nice 
and sweetly fragranced flower garlands and put dots and marks with 
sandalwood pulp and saffron powder.  Both Sree Krishna Bhagawaan and 
Belabhadhra Bhagawaan looked divinely charming and attractive with 
Eternal Effulgence.   

जेनन्यपूहृते� प्र�श्य स्व�:Kमोपूल�श्रिलते' ।



सु�श्रिवश्य वरशय्य�य�� सु2� सुषापूतेव्र�जे
 ॥ ४६॥

46

Jenanyupafritham praasya svaadhvannamupalaalithau
Samvisya varasyyaayaam sukham sushupathurVraje.

Both Raama and Krishna ate sufficiently the tastiest food given to them by 
Their Mothers, Rohineedhevi and Yesodhaadhevi.  Thus, after dining 
sumptuously and being pampered in all ways by all means by Their 
beloved Mothers, the Two brothers lay down upon the nicest and softest 
beds and happily went to sleep.   

एव� सु भगव�न7 क4 ष्णु� व4न्दे�वनचर� क्वश्रिचते7 ।
यय' र�मोमो4ते
 र�जेन7 क�श्रिलन्दे� सुश्रि2श्रिभव4�ते� ॥ ४७॥

47

Evam sa Bhagawaan Krishno Vrindhaavanacharah kvachith
Yeyau Raamamrithe, Raajan, Kaalindheem sakhibhirvrithah.

While living like that very happily providing blissful happiness and 
devotional ecstasy to all the residents of Vrindhaavana, one day 
Bhagawaan Krishna decided to go to the banks of holy river Kaalindhi to 
graze Cows along with His Gopa friends but without Belaraama.   

अर्थं ग�वश्च ग�पू�श्च श्रिनदे�घो�तेपूपू�श्रिडते�� ।
देष्टं� जेल� पूपूस्तेस्य�स्ते4षा�ते�� श्रिवषादे�श्रिषातेमो7 ॥ ४८॥

48

Attha gaavascha Gopaascha nidhaaghaathapapeedithaah
Dhushtam Jelam papusthasyasthrishaarththaa vishadhooshitham.

That was in the summer season.  Due to extreme summer heat, the 
Gopaas and Gos or Cows became very tired and distressed due to 
unbearable thirst.  They all entered the Kaalindhi river and drank the water 
which was contaminated with deadly poison.   



श्रिवषा�म्भस्तेदेपूस्पू4श्य दे3व�पूहतेच
तेसु� ।
श्रिनपू
तेव्य�सुव� सुव� सुश्रिलल�न्ते
 क रू:ह ॥ ४९॥

49

Vishammbhasthadhupasprisya Dhaiwopahathachethasah
Nipethurvyesavah sarvve salilaanthe, Kurudhvaha!

Oh, Best of the Kuru Dynasty!  So destined, all the Gopaas and Gos fell 
dead on the banks of that river as they were afflicted by deadly poison just 
by touching the water and breathing the air coming from that river.  

व�क्ष्य ते�न7 व3 तेर्थं�भ�ते�न7 क4 ष्णु� य�ग
र्श्वर
र्श्वर� ।
ईक्षय�मो4तेवर्चिषाण्य� स्वन�र्थं�न7 सुमोजे�वयते7 ॥ ५०॥
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Veekshya thaan vai thatthaabhoothaan Krishno YogeswarEswarah
Eekshayaamrithavarshinyaa svanaatthaan samajeevayath.

Seeing that most distressful stage of His friends and the cows, Sree 
Krishna Bhagawaan, The Master of all Masters of Mystic Potency, brought 
them all back to life instantaneously by showering Amrith or Nectar from 
His compassionate glance.  [Meaning Sree Krishna Bhagawaan brought 
them back to life by His nectarine glance.]

ते
 सुम्प्रते�तेस्मो4तेय� सुमोत्र्थं�य जेल�श्रिन्तेक�ते7 ।
आसुन7 सुश्रिवश्रिस्मोते�� सुव� व�क्षमो�णु�� पूरस्पूरमो7 ॥ ५१॥
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The sampretheethasmrithayah samuthtthaaya jelaanthikaath
Aasan suvismithaah sarvve veekshamaanaah parasparam.

They all were fully refreshed and revived without any fatigue or tiredness.  
All of them got up and looked face to face at each other in wonder and 
amazement without knowing what had happened to them and how their 
fatigue and thirst had been removed.  Thus, in mystic wonder they all stood
in amazement on the banks of river Yemuna or Kaalindhi.  



अन्वमो�सुते तेद्रु�जेन7 ग�श्रिवन्दे�नग्रह
श्रिक्षतेमो7 ।
पू�त्व� श्रिवषा� पूर
तेस्य पूनरुत्र्थं�नमो�त्मोन� ॥ ५२॥
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Anvamasatha thadhraajan, Govindhaanugrehekshitham
Peethvaa visham parethasya punaruthtthaanamaathmanah.

They realized that they all were dead by drinking the water contaminated 
with deadly poison and also that they had regained their lives by the 
blessing of merciful glance of Govindha Bhagawaan or Bhagawaan 
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is The Supreme Soul Lord 
Sree Vaasudheva Sree Maha Vishnu Bhagawaan.  They expressed that by
their glances to each other. 

इश्रिते श्री�मोद्भा�गवते
 मोह�पूर�णु
 पू�रमोह�स्य�� सु�श्रिहते�य��
देशमोस्कन्धः
 पू�व��धः� धः
नकवधः� न�मो पूञ्चदेश�ऽध्य�य� ॥ १५॥

Ithi Sreemadh Bhaagawathe Mahaa Puraane Paaramahamsyaam
Samhithaayaam

DesamaSkanddhe Poorvvaardhddhe – DhenukaVaddho Naama
[DhenukaVaddham] PanjchadhesoAddhyaayah

Thus, we conclude the Fifteenth Chapter - In the First Half – Named as
Killing of DhenukaaAsura [Killing of Asura Dhenuka in the Form of an Ass-
Donkey] Of the Tenth Canto of the Most Divine and the Supreme Most and

the Greatest Mythology Known as Sreemadh Bhaagawatham.

Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!


